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РЕФЕРАТ

Об’єкт дослідження: 1) категорія модальності у науковому лінгвістичному дискурсі; 2) нефінітні форми дієслова у французькій мові та їх українські відповідники.


Мета роботи. Дослідження сфокусовано на двох основних аспектах: 1) виявленні та аналізі мовних засобів вираження суб’єктивної модальності у франкомовному, англомовному та україномовному науковому дискурсі; 2) вивчення перекладацьких трансформацій при відтворенні французьких нефінітних форм дієслова у перекладі українською мовою та аналіз чинників, що їх зумовлюють.


Методи дослідження: метод лінгвістичного спостереження, описовий, контекстуальний, порівняльно-зіставний, контрастивно-зіставний та порівняльно-перекладознавчий аналіз.


Виявлено та проаналізовано морфологічні, синтаксичні, лексичні та стилістичні засоби вираження авторської модальності у науковому лінгвістичному дискурсі (на матеріалі французької, англійської та української мов); здійснено порівняльно-зiставний аналіз виявлених засобів у трьох досліджених мовах з метою встановлення універсальних ознак.

Здійснено внутрішньомовний та міжмовний аналіз формально-граматичних та семантико-синтаксичних характеристик нефінітних форм дієслова французької та української мов; виявлення конвергентних та дивергентних ознак досліджуваних форм у двох мовах; досліджено роль неособових форм дієслова з погляду актуального членування речення; і виявлено їх комунікативно-прагматичну функцію неособових форм дієслова у художньому тексті; систематизовано трансформації при перекладі французького інфінітива, дієприкметника і герундія українською мовою; досліджено засоби реалізації комунікативно-прагматичної еквівалентності у перекладі французьких нефінітних форм дієслова українською мовою.


Результати роботи можуть бути використані для оптимізації мовної дії, підвищення ефективності наукової комунікації. Матеріали та висновки дослідження послужать базою для подальших перекладознавчих розвідок. Вони також можуть бути використаними при розробці порівняльної граматики французької та української мов, у курсах "Теоретична граматика",  "Теорія та практика перекладу", "Практика перекладу", "Стилістика", на практичних заняттях з основної іноземної мови, в аспекті "Комплексний аналіз наукового (лінгвістичного) тексту", а також у науково-дослідницькій роботі студентів та аспірантів.


Перспективою подальших досліджень є вивчення комунікативної функції нефінітних форм дієслова у науковому та офіційно-діловому стилях і аналіз засобів їх відтворення у перекладі.

